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Фёдор Евгеньевич Корш (1843-1915), замечательный русский исследователь, принадлежавший к династии учёных-филологов (среди которых такие деятели русской науки и культуры, как братья Евгений и Валентин Фёдоровичи, отец и дядя Фёдора Евгеньевича), известен прежде всего как филолог-классик, индоевропеист и славист. В настоящем докладе будет рассмотрена другая сторона его деятельности — поэзия, которая остаётся до сих пор плохо известной (во многом из-за конкуренции с его собственными научными трудами).

Наше внимание привлёк сборник оригинальных произведений и переводов Ф.Е. Корша, написанных на древнегреческом и латинском языках. Сборник был издан в 1886 г. в Копенгагене (Корш был членом Копенгагенского филологического общества). Название сборника — «ΣΤΕΦΑΝΟΣ. Carmina partim sua Graeca et Latina, partim aliena in alterutram linguam ab se conversa», на титульном листе Корш — Theodorus Korsch Mosquanus — сообщает, что он отобрал стихотворения (elegit), снабдил небольшими примечаниями (recensuit) и расположил их в нужном порядке (in ordinem redegit) [Korsch Mosquanus: 1886].
Сборник «ΣΤΕΦΑΝΟΣ» продолжает многовековую традицию писания стихов на латинском и греческом языках, начатую гуманистами и продолженную филологами-классиками последующих веков. Очевидно, что греческая поэзия в эти эпохи возникает гораздо реже, чем латинская. Сборник Ф.Е. Корша здесь не является исключением: латинских стихов в нём на порядок больше, чем греческих. Тем большую ценность представляют греческие стихи Корша; им и уделяется большее внимание в настоящем докладе. Однако нельзя не отметить, что произведения Корша разнообразнее, чем большинство произведений, находящихся в этой же традиции. Так, помимо весьма часто встречающихся переводов на латинский и греческий языки стихотворений поэтов-соотечественников (у русских филологов-классиков, в том числе и у Корша, это обычно Пушкин и другие поэты золотого века русской литературы), Корш переводит на латинский и греческий восточную поэзию: арабские пословицы, отрывки из Амарушатаки, Бхартрихари, Калидасы, Хафиза Ширази и др. Это отражает как научные интересы самого Корша, так и общей увлечённости тогдашней филологической науки восточными (в основном индоевропейскими) языками, прежде всего, конечно, санскритом. Кроме того, Корш перевёл стихотворения европейских поэтов (преимущественно немецкоязычных): Гёте, Франце Преширна и др. Большую же часть корпуса составляют переводы древнегреческих поэтов на латинский язык. Среди таких переводов находятся стихотворения Сапфо, Феогнида, Анакреонта, Архилоха и др. Наконец, последняя группа стихотворений сборника — собственные стихи Корша, преимущественно эпиграммы.
О сборнике прекрасно знали и положительно отзывались многие филологи-классики, в том числе Сергей Иванович Соболевский, но в целом его существование фактически забыто. Тем не менее, в последнее время наблюдается возрождение интереса к сборнику «ΣΤΕΦΑΝΟΣ», что подтверждается тем, что в 2012 г. в VI номере журнала «Аристей» сборник был целиком перепечатан [Корш: 2012]. Несмотря на это, исследований, посвящённых этому необычному и интереснейшему произведению, не возникало.
Фёдор Евгеньевич Корш как прекрасный специалист в области классической филологии выбирает себе античные образцы, которым виртуозно следует; они столь же разнообразны, как и его сфера интересов.
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